2 Kings 5:1-14

LXX

Vulgate

(Epiphany 6 rcL)

5:1 Kol Nopav 0 dpyov tfig duvapeng
Tvpiog NV aviyp péyag Evomov Tod Kupiov
avtod Kol TE8avpaoHEVOG TPOCOT®, OTL £V
avT@ EdmKeV KOpLog coTnpiav Zvpia: kol
0 aviyp MV duvaTog oD, AEAETPOUEVOC.

s:1 Naaman (+ autem C) princeps
militiae regis Syriae erat vir magnus
apud dominum suum et honoratus
per illum enim dedit Dominus
salutem Syriae erat autem vir fortis
et dives sed leprosus
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5:2 kol Zvpia eERABov povolwvor kal
NypoAotevoay £k yiig Iopani vedvida
HIKPAY, Koi 7V VOOV TAHG YOVOIKOG
Nowpav.

5:2 porro de Syria egressi fuerant
latrunculi et captivam duxerant de
terra Israhel puellam parvulam
quae erat in obsequio uxoris
Naaman
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5:3 1 8¢ eimev 1f Koupig avtic "Opelov O
KOPLOG OV EVOTLOV TOD TPoPNToL 10D 00D
100 &v Zapapeie, TOTE ATOSVVAEEL AVTOV
amo g Aémpog avTod.

5:3 quae ait ad dominam suam
utinam fuisset dominus meus ad
prophetam qui est in Samaria
profecto curasset eum a lepra quam

habet
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5:4 Kol elofiABev Kol amnyyeley 1@ KLpi®
£aThg kol lmev OVTOC Kol 0VTOC
EMdAnoev 1 vedvig 1 €k yfig Iopoani

5:4 Ingressus est itaque Naaman
ad dominum suum et nuntiavit ei
dicens sic et sic locuta est puella de
terra Israhel
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5:5 Kai gimev Pocihedg Tvpiog Tpog
Nopov Aedpo glogrbe, Kol E£0mT0GTEAD
Bipriov mpog Paciiéa Iopand: «al
€mopevdn kol Erafev v Th xepl avTod
déxo TdAavta apyvpiov kal EEaKioyliong
xpLoodc kol déka AANAGGOUEVAG GTOMAG.

5:5 dixitque ei rex Syriae vade et
mittam litteras ad regem Israhel qui
cum profectus esset et tulisset
secum decem talenta argenti et sex
milia aureos et decem mutatoria
vestimentorum
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2 Kings 5:1-14 (6 Epiphany rcr)

5:6 Kol fjveykev 10 PpAiov mpog tov
Baociriéa Iopan Aéywv Kai viv ag dv €A0n
70 BiAiov 10010 TPOG GE, 100V ATEGTEIAN
mpog o€ Nopav Tov d00A0V pov, kol
amoouvagelg avTov amo Thg AEmpag ovTod.

5:6 detulit litteras ad regem
Israhel in haec verba cum acceperis
epistulam hanc scito quod miserim
ad te Naaman servum meum ut
cures eum a lepra sua
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5:7 KO EYEVETO WG AVEYVED Pacilelg
Iopank 10 Pihiov, di€ppnéev ta iudtio
odTod Koi lmev Mny 080¢ £yd ToD
Bavardoot koi {momorficat, dtt 0vToC
amooTéALEL TPOG e Amocvuva&al dvapa amod
Tfig Aémpag avtod; OtL ANV Yv@dTE o1 Kol
dete OT1 MpoYusileTon oVTOC L.

57 cumque legisset rex Israhel
litteras scidit vestimenta sua et ait
numquid Deus (+ ego !c) sum ut
occidere possim et vivificare quia
iste misit ad me ut curem hominem
a lepra sua animadvertite et videte
quod occasiones quaerat adversum
me
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5:8 Kol £yéveTo wg fikovoev EAloaie 611
dieppnéev 0 Paoirevg Iopank ta ipdTio
£00700, Kol anéotelev TPOg TOV Pactiéan
Iopani Aéyov “Tva ti dieppn&og Ta idTid
oov; EMBET® OM mpdg pe Nopav Kol yvoto
ot €otv mpoeN g &v lopoanA.

5:8 quod cum audisset Heliseus
vir Dei scidisse videlicet regem
Israhel vestimenta sua misit ad eum
dicens quare scidisti vestimenta tua
veniat ad me et sciat esse
prophetam in Israhe

DUPRTYOR YYUOR | YR s
T2WN PTTIR ORWTIR YRR
NITRY TII3 DY 2 VAN TN
X3 X033 U R YT NN

5:9 kol ABev Noupav év tnme kot dppott
kol €0t £ml OOpoag oikov EMoate.

5:9 venit ergo Naaman cum equis
et curribus et stetit ad ostium
domus Helisei
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5:10 Kol anéotelev EMcaie dyyehov mpog
avtov Aéyov Topevbeig Aodoot Entdxig &v
10 lopdavn, kol EmoTpéyel 1| 6ApE Gov
oo, kal kabapiodnon.

s:ro misitque ad eum Heliseus
nuntium dicens vade et lavare
septies in lordane (-em CD$F&) et
recipiet sanitatem caro tua atque
mundaberis
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2 Kings 5:1-14 (6 Epiphany rcr)

5:r1 Kol €0vpddn Napov kol anijAbev kol
gimev 1800 81 Eleyov o1t é€ghedoetan mpodg
HE Kol OTAGETOL KOl ETKUAECETOL £V
ovopatt Beod avtod kal EmBnoet TV yelpa
a0ToD £l TOV TOTOV Kol ATOcVVAEEL TO
AempOV-

s:iariratus Naaman recedebat
dicens putabam quod egrederetur
ad me et stans invocaret nomen
Domini Dei sui et tangeret manu
sua (-um -am R) locum leprae et
curaret me
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5:12 00Y1 AyaBog APava kai Papeap
motopol Aopackod vrep Topddvny kai
mavta o Vooto lopand; oyl mopevbeig
Aovoopat &v avTolg kol Kabapiodnoopar;
Kol £€ékhvev Kol anfjiAdev &v Bopd.

s:12 numquid non meliores sunt
Abana et Pharphar fluvii Damasci
omnibus aquis Israhel ut laver in eis
et munder cum ergo vertisset se et
abiret indignans
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5:13 Kol fyyloav ol maideg ovtod Kol
EMdAnoay Tpog avtov Méyav Adyov
EMdANcEV 0 TPOENTNG TTPOG G, OLYL
TOWGELS; Kai 0Tt glmev mpog o€ Aodoon kol
kabopicOnti.

5:13 accesserunt ad eum servi sui et

locuti sunt ei pater (+ et lc) si rem
grandem dixisset tibi propheta
certe facere debueras quanto magis
quia nunc dixit tibi lavare et
mundaberis
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5:14 Kol katéPn Napov kot Efanticato &v
10 lopdavn éntdkt kata o pripa EAcare,
Kol énéotpeyey 1 oap avtod a¢ capé
modopiov pikpod, kol ekabopicdn.

5:14 descendit et lavit in Tordane
septies iuxta sermonem viri Dei et
restituta est caro eius sicut caro
pueri parvuli et mundatus est
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